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POZNÁMKA K BODU I/A 

Od: Predsedníctvo 

Komu: Výbor stálych predstaviteľov/Rada 

Č. predch. dok.: 10756/2/19 REV 2 

Č. dok. Kom.: 7271/19 

Predmet: Návrh rozhodnutia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa mení 
rozhodnutie č. 1313/2013/EÚ o mechanizme Únie v oblasti civilnej ochrany 

– čiastočné všeobecné smerovanie 
  

 

1. Komisia predložila 7. marca 2019 Rade návrh rozhodnutia Európskeho parlamentu a Rady, 

ktorým sa mení rozhodnutie č. 1313/2013/EÚ o mechanizme Únie v oblasti civilnej ochrany. 

2. Pracovná skupina pre civilnú ochranu (PROCIV) v období od marca do októbra 2019 

rokovala o návrhu a o viacerých kompromisných zneniach, ktoré predložili rumunské a fínske 

predsedníctvo. Výsledkom týchto rokovaní bolo vloženie niekoľkých úprav do znenia. 
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3. Návrh na zmenu rozhodnutia o mechanizme Únie v oblasti civilnej ochrany je súčasťou 

sektorových návrhov predložených v súvislosti s prípravou viacročného finančného rámca 

na roky 2021 – 2027. Všetky referenčné sumy sa uvedú po ukončení rokovaní o viacročnom 

rámci (2021 – 2027). 

Odôvodnenia 8c a 8d a článok 1 ods. 2 písm. d) sa uvádzajú v zátvorkách s cieľom zohľadniť 

zámer Rady zaručiť konzistentnosť týchto ustanovení v rôznych sektorových právnych 

predpisoch týkajúcich sa VFR, v súlade s dokumentom 5146/1/19 REV 1. 

4. Európsky hospodársky a sociálny výbor zaujal stanovisko 19. júna 20191. 

5. COREPER-u sa odporúča, aby vyzval Radu, aby schválila kompromisné znenie uvedené 

v prílohe, ktoré potom bude tvoriť čiastočný mandát na rokovania s Európskym parlamentom 

v kontexte riadneho legislatívneho postupu podľa článku 294 ZFEÚ. 

 

 

                                                 
1 Ú. v. EÚ C 282, 20.8.2019, s. 49. 
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PRÍLOHA 

 

Návrh 

ROZHODNUTIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY, 

ktorým sa mení rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 1313/2013/EÚ o mechanizme 

Únie v oblasti civilnej ochrany 

(Text s významom pre EHP)  

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 196, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru2, 

so zreteľom na stanovisko Výboru regiónov3, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom, 

                                                 
2 Ú. v. EÚ C 282, 20.8.2019, s. 49. 
3 Ú. v. EÚ C ...,  ..., s. ... 
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keďže: 

(1) Komisia prijala návrh4 rozhodnutia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa 

meníRozhodnutie č. 1313/2013/EÚ o mechanizme Únie v oblasti civilnej ochrany 

z 23. novembra 20175 bolo zmenené rozhodnutím (EÚ) 2019/4206, ktorým sa okrem iného 

posilnila spoločná reakcia Únie na prírodné katastrofy a katastrofy spôsobené ľudskou 

činnosťou, a to vytvorením rezervy kapacít známej ako „kapacity rescEU“, posilnilo sa 

premenované európske zoskupenie v oblasti civilnej ochrany a zvýšila sa prevencia 

a pripravenosť v oblasti katastrof. Mechanizmus Únie v oblasti civilnej ochrany by sa 

mal ďalej posilniť. 

(2) Cieľom návrhu Komisie na rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa mení 

rozhodnutie č. 1313/2013/EÚ, je posilniť kolektívnu schopnosť pripraviť sa a reagovať 

na katastrofy prostredníctvom posilnenia možností, ktoré ponúka európske zoskupenie 

v oblasti civilnej ochrany. To zahŕňa vytvorenie rezervy kapacít civilnej ochrany 

na používanie v operáciách Únie („rescEU“) a posilnenie opatrení uplatniteľných v oblasti 

prevencie. 

(2a) Mechanizmus Únie v oblasti civilnej ochrany by mohol využívať také infraštruktúry 

Únie, ako je Galileo. Galileo je prvá globálna infraštruktúra satelitnej navigácie 

a určovania polohy osobitne zameraná na civilné účely v Európe a na celom svete 

a môže sa využívať v iných oblastiach, ako je napríklad riadenie núdzových situácií, 

vrátane činností včasného varovania. Príslušné služby systému Galileo budú zahŕňať 

núdzovú službu, ktorá prostredníctvom vysielania signálov šíri varovania týkajúce sa 

prírodných katastrof alebo iných núdzových situácií v konkrétnych oblastiach. 

Členské štáty by mali mať možnosť využívať túto službu. Ak sa rozhodnú využívať ju, 

mali by na validáciu systému identifikovať a Komisii oznámiť vnútroštátne orgány, 

ktoré majú povolenie na využívanie tejto núdzovej služby. 

                                                 
4 Návrh rozhodnutia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa mení rozhodnutie č. 1313/2013/EÚ o mechanizme 

Únie v oblasti civilnej ochrany 23. novembra 2017 [COM(2017) 772 final]  
5 Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 1313/2013/EÚ zo 17. decembra 2013 o mechanizme Únie 

v oblasti civilnej ochrany (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 924). 
6 Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/420 z 13. marca 2019, ktorým sa mení rozhodnutie 

č. 1313/2013/EÚ o mechanizme Únie v oblasti civilnej ochrany (Ú. v. EÚ L 77, 20.3.2019, s. 1). 
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(3) Na to, aby bolo možnéÚnia musí mať možnosť ďalej rozvíjať európske zoskupenie v oblasti 

civilnej ochrany a pokryť dodatočné náklady vyplývajúce z adaptačných grantov 

a z prevádzky kapacít vyčlenených pre európske zoskupenie v oblasti civilnej ochrany, je 

potrebné lepšie financovanie z prostriedkov Únie. 

(3a) S cieľom podporiť členské štáty v poskytovaní pomoci by sa malo európske zoskupenie 

v oblasti civilnej ochrany ďalej posilniť spolufinancovaním prevádzkových nákladov 

na viazané kapacity, keď sú nasadené mimo Únie. 

(4) Na vytvorenie, zavedenie a prevádzku kapacít rescEU, ktoré sa vymedzujú na základe 

vykonávacích aktov, sú potrebné primerané finančné prostriedky. 

(5) V rozhodnutí č. 1313/2013/EÚ sa stanovuje finančné krytie mechanizmu Únie, ktoré 

predstavuje hlavnú referenčnú sumu určenú na pokrytie výdavkov programu do konca 

rozpočtového obdobia 2014 – 2020. 

(6) Toto finančné krytie stanovené v článku 19 rozhodnutia č. 1313/2013/EÚ by sa musí malo 

aktualizovať a nahradiť novými údajmi stanovenými od dátumu začatia uplatňovania [v 

návrhu Komisie týkajúcom sa nariadenia Rady, ktorým sa stanovuje viacročný finančný 

rámec na roky 2021 – 20277], a to novými číselnými údajmi, ktoré sa v ňom stanovujú. 

(7) V súlade s viacročným finančným rámcom na roky 2021 – 2027 patria finančné prostriedky 

na mechanizmus Únie v oblasti civilnej ochrany do nového okruhu 5 „Bezpečnosť a obrana“. 

(8) Percentuálne hodnoty na úpravu pridelenia finančného krytia stanovené v prílohe I 

k rozhodnutiu č. 1313/2013/EÚ nie je sú dostatočne pružné na to, aby umožňovali Únii riadne 

upraviť investície do prevencie, pripravenosti a reakcie. Úrovne investícií, ktoré sa majú 

prideliť rôznym fázam cyklu riadenia rizika katastrof, musia byť by sa mali stanovovať 

vopred. Táto nedostatočná flexibilita bráni Únii v tom, aby mohla reagovať 

na nepredvídateľnú povahu zvládania katastrof. Komisia by mala zabezpečiť významné 

pridelenie finančných prostriedkov na opatrenia v oblasti prevencie a pripravenosti 

s cieľom zabezpečiť trvalé investície a dlhodobú udržateľnosť v týchto oblastiach cyklu 

zvládania katastrof. 

                                                 
7 COM(2018) 321 final. 
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(8a) Komisia podáva správy o plnení rozpočtu mechanizmu Únie v oblasti civilnej ochrany 

v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 (ďalej 

len „nariadenie o rozpočtových pravidlách“)8. 

(8b) S cieľom podporiť predvídateľnosť a dlhodobú účinnosť by Komisia mala pri 

implementácii rozhodnutia č. 1313/2013/EÚ prijať ročné alebo viacročné pracovné 

programy, v ktorých sa uvádzajú plánované pridelené prostriedky. Okrem toho by sa 

plánované budúce pridelené rozpočtové prostriedky mali predkladať a prediskutovať 

každý rok vo výbore, ktorý pomáha Komisii v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

                                                 
8 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 

o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení 

(EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, (EÚ) 

č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 a rozhodnutia 

č. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) č. 966/2012 (Ú. v. EÚ L 193, 

30.7.2018, s. 1). 
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[(8c) V súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 

(nariadenie o rozpočtových pravidlách), nariadením Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ, Euratom) č. 883/20139, nariadením Rady (Euratom, ES) č. 2988/9510, nariadením 

Rady (Euratom, ES) č. 2185/9611 a nariadením Rady (EÚ) 2017/193912 majú byť 

finančné záujmy Únie chránené primeranými opatreniami vrátane prevencie, 

odhaľovania, nápravy a vyšetrovania nezrovnalostí vrátane podvodov, vymáhania 

stratených, nesprávne vyplatených alebo nesprávne použitých finančných prostriedkov, 

a v relevantných prípadoch aj vrátane ukladania administratívnych sankcií. Konkrétne 

môže Európsky úrad pre boj proti podvodom (OLAF) vykonávať v súlade s nariadením 

(Euratom, ES) č. 2185/96 a nariadením (EÚ, Euratom) č. 883/2013 administratívne 

vyšetrovania vrátane kontrol a inšpekcií na mieste s cieľom zistiť, či nedošlo k podvodu, 

ku korupcii alebo k akémukoľvek inému protiprávnemu konaniu poškodzujúcemu 

finančné záujmy Únie. Európska prokuratúra môže v súlade s nariadením (EÚ) 

2017/1939 vyšetrovať a stíhať trestné činy poškodzujúce finančné záujmy Únie, ako sa 

stanovuje v smernici Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/137113. 

                                                 
9 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 883/2013 z 11. septembra 2013 

o vyšetrovaniach vykonávaných Európskym úradom pre boj proti podvodom (OLAF), ktorým 

sa zrušuje nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999 a nariadenie Rady 

(Euratom) č. 1074/1999 (Ú. v. EÚ L 248, 18.9.2013, s. 1). 
10 Nariadenie Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 z 18. decembra 1995 o ochrane finančných 

záujmov Európskych spoločenstiev (Ú. v. ES L 312, 23.12.1995, s. 1). 
11 Nariadenie Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 z 11. novembra 1996 o kontrolách a inšpekciách 

na mieste, vykonávaných Komisiou s cieľom ochrany finančných záujmov Európskych 

spoločenstiev pred spreneverou a inými podvodmi (Ú. v. ES L 292, 15.11.1996, s. 2). 
12 Nariadenie Rady (EÚ) 2017/1939 z 12. októbra 2017, ktorým sa vykonáva posilnená 

spolupráca na účely zriadenia Európskej prokuratúry (Ú. v. EÚ L 283, 31.10.2017, s. 1). 
13 Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1371 z 5. júla 2017 o boji proti 

podvodom, ktoré poškodzujú finančné záujmy Únie, prostredníctvom trestného práva 

(Ú. v. EÚ L 198, 28.7.2017, s. 29). 
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V súlade s nariadením o rozpočtových pravidlách má každá osoba alebo každý subjekt, 

ktoré prijímajú finančné prostriedky Únie, v plnej miere spolupracovať pri ochrane 

finančných záujmov Únie, udeliť nevyhnutné práva a prístup Komisii, úradu OLAF, 

Európskej prokuratúre, pokiaľ ide o tie členské štáty, ktoré sa zúčastňujú na posilnenej 

spolupráci podľa nariadenia (EÚ) 2017/1939, a Európskemu dvoru audítorov, ako aj 

zabezpečiť, aby všetky tretie strany zúčastňujúce sa na implementácii finančných 

prostriedkov Únie udelili rovnocenné práva. Z tohto dôvodu by dohody s tretími 

krajinami a územiami a s medzinárodnými organizáciami, ako aj akákoľvek zmluva 

alebo dohoda vyplývajúca z vykonávania tohto rozhodnutia, mali obsahovať 

ustanovenia, ktorými sa Komisia, Dvor audítorov a úrad OLAF výslovne splnomocňujú 

na vykonávanie takýchto auditov a kontrol a inšpekcií na mieste v súlade s ich 

príslušnými právomocami a ktorými sa zabezpečí, aby všetky tretie strany zúčastňujúce 

sa na implementácii finančných prostriedkov Únie udelili rovnocenné práva. 

(8d) Tretie krajiny, ktoré sú členmi Európskeho hospodárskeho priestoru (EHP), sa môžu 

zúčastňovať na programoch Únie v rámci spolupráce založenej na Dohode o Európskom 

hospodárskom priestore14, v ktorej sa stanovuje implementácia programov rozhodnutím 

podľa uvedenej dohody. Tretie krajiny sa môžu zúčastňovať aj na základe iných 

právnych nástrojov. Do tohto rozhodnutia by sa malo vložiť osobitné ustanovenie s 

cieľom udeliť zodpovednému povoľujúcemu úradníkovi, úradu OLAF, ako aj 

Európskemu dvoru audítorov potrebné práva a prístup, aby mohli komplexne 

vykonávať svoje príslušné právomoci.] 

(9) Finančné ustanovenia rozhodnutia č. 1313/2013/EÚ, ktoré sa vzťahujú na finančné krytie 

mechanizmu Únie v oblasti civilnej ochrany v súlade s platným viacročným finančným 

rámcom (2014 – 2020), by mali byť nahradené novým finančným ustanovením. S cieľom 

zosúladiť finančné krytie mechanizmu Únie v oblasti civilnej ochrany s číselnými údajmi 

navrhovanými pre viacročný finančný rámec na roky 2021 – 2027 by sa článok 1 ods. 1 

písm. a) mal uplatňovať od 1. januára 2021. 

(10) Rozhodnutie č. 1313/2013/EÚ by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

                                                 
14 Ú. v. ES L 1, 3.1.1994, s. 3. 
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PRIJALI TOTO ROZHODNUTIE:  

Článok 1 

Rozhodnutie č. 1313/2013/EÚ sa mení takto: 

-1. V článku 9 sa dopĺňa tento odsek: 

„10. Ak systém Galileo poskytuje núdzovú službu, každý členský štát sa môže 

rozhodnúť, či ju využije. 

Ak sa členský štát rozhodne využiť núdzovú službu uvedenú v prvom pododseku, 

identifikuje a Komisii oznámi vnútroštátne orgány, ktoré majú povolenie na využívanie 

tejto núdzovej služby.“ 

1. Článok 19 sa mení takto: 

(a) Odsek 1 sa nahrádza takto vkladá sa tento odsek: 

„1a. Finančné krytie na vykonávanie mechanizmu Únie na roky 2021 až 2027 je stanovené 

na [1 400 000 000 EUR v bežných cenách].“ 

b) odsek 2 sa vypúšťa. 

c) odsek 4 sa mení takto: 

„4. Finančné krytie uvedené v odseku 1 sa pridelí v rokoch 2021 – 2027 na pokrytie 

opatrení v oblasti predchádzania prírodným katastrofám a katastrofám 

spôsobeným ľudskou činnosťou, prípravy a reakcie na ne.“ 

b)d) odseky 4, 5 a 6 sa vypúšťajú. 
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(2) Článok 20a15 sa mení a dopĺňa nahrádza takto: 

a) odsek 1 sa nahrádza takto: 

„Článok 20a 

Viditeľnosť a vyznamenania 

1. Príjemcovia, ktorí prijímajú finančné prostriedky Únie, priznávajú pôvod a zabezpečujú 

viditeľnosť finančných prostriedkov Únie, najmä pri propagácii akcií a ich výsledkov, 

tým, že poskytujú ucelené, účinné a primerané cielené informácie rôznym cieľovým 

skupinám vrátane médií a verejnosti. Každá pomoc alebo každé financovanie 

poskytované podľa tohto rozhodnutia takisto vhodne zviditeľňuje Úniu, čo zahŕňa aj 

výrazné zobrazenie emblému Únie, pokiaľ ide o kapacity uvedené v článku 11, 

článku 12 a článku 21 ods. 2 písm. c). 

2. Komisia vypracuje komunikačnú stratégiu s cieľom dosiahnuť, aby boli 

hmatateľné výsledky opatrení prijatých v rámci mechanizmu Únie pre občanov 

viditeľné. 

Komisia vykonáva v súvislosti s týmto rozhodnutím a jeho opatreniami a výsledkami 

informačné a komunikačné činnosti. Finančné zdroje pridelené na toto rozhodnutie 

zároveň prispievajú k inštitucionálnej komunikácii o politických prioritách Únie, pokiaľ 

sa týkajú cieľov uvedených v článku 3 ods. 1. 

Komisia vypracuje komunikačnú stratégiu s cieľom dosiahnuť, aby boli hmatateľné 

výsledky opatrení prijatých v rámci mechanizmu Únie pre občanov viditeľné. 

                                                 
15 V čase pravdepodobného prijatia tohto návrhu by mala byť účinná (predpokladané nadobudnutie 

účinnosti je 21. marec 2019) navrhovaná revízia rozhodnutia č. 1313/2013/EÚ z 23. novembra 2017 

(návrh systému rescEU), ktorej súčasťou je aj nový článok o viditeľnosti (článok 20a). Vzhľadom na 

potrebu zjednodušiť jazyk používaný v súvislosti s inštitucionálnou komunikáciou pri všetkých 

návrhoch súvisiacich s novým viacročným finančným rámcom podľa usmernenia SG [ARES (2018) 

4555072] sa článok 20a mení tak, aby bol v súlade s vnútornými pravidlami týkajúcimi sa predmetnej 

záležitosti.  
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3. Komisia udeľuje medaily s cieľom uznať a uctiť si dlhodobú oddanosť civilnej ochrane 

Únie a mimoriadne prínosy k tejto ochrane.“ 

2a. Článok 21 ods. 3 štvrtý pododsek sa stáva novým odsekom a mení sa takto: 

„3a. Finančná pomoc uvedená v tomto článku sa môže implementovať prostredníctvom 

viacročných pracovných programov. V súvislosti s opatreniami, ktoré trvajú viac 

ako jeden rok, sa rozpočtové záväzky môžu rozdeliť na ročné splátky.“ 

2b. Článok 23 sa mení takto: 

a) odsek 2 sa nahrádza takto: 

„2. Suma finančnej pomoci Únie na kapacity vopred poskytnuté do európskeho 

zoskupenia v oblasti civilnej ochrany v prípade katastrofy alebo bezprostrednej 

hrozby katastrofy v Únii alebo mimo nej nepresahuje 75 % nákladov 

na prevádzku kapacít vrátane dopravy.“ 

b) odsek 3 sa vypúšťa. 

2c. Článok 25 sa nahrádza takto: 

„Článok 25 

Druhy finančných intervencií a vykonávacie postupy 

1. Komisia vykonáva finančnú pomoc Únie v súlade s nariadením (EÚ, Euratom) 

2018/1046.  

2. Finančná pomoc podľa tohto rozhodnutia môže mať akúkoľvek z foriem 

uvedených v nariadení o rozpočtových pravidlách (EÚ, Euratom) 2018/1046, 

najmä formu grantov, verejného obstarávania alebo príspevkov do trustových 

fondov. 
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3. Na účely vykonávania tohto rozhodnutia Komisia prijme ročné alebo viacročné 

pracovné programy prostredníctvom vykonávacích aktov, s výnimkou opatrení 

v rámci reakcie na katastrofy podľa kapitoly IV, ktoré nemožno vopred 

predvídať. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 33 ods. 2. V ročných alebo viacročných pracovných 

programoch sa stanovia ciele, ktoré sa budú sledovať, očakávané výsledky, spôsob 

vykonávania a celková suma programu. Obsahujú aj opis opatrení, ktoré sa majú 

financovať, sumu pridelenú na každé opatrenie a orientačný časový plán 

vykonávania. So zreteľom na finančnú pomoc uvedenú v článku 28 ods. 2 ročné 

alebo viacročné pracovné programy obsahujú opis opatrení plánovaných 

pre každú v nich uvedenú krajinu. 

4. Na účely transparentnosti a predvídateľnosti sa plnenie rozpočtu a plánované 

budúce pridelenia rozpočtových prostriedkov predkladajú a prerokúvajú 

každoročne vo výbore uvedenom v článku 33. Európsky parlament musí byť 

informovaný o príslušných krokoch.“ 

2d. Článok 27 sa nahrádza takto: 

[„Článok 27 

Ochrana finančných záujmov Únie 

Ak sa tretia krajina zúčastňuje na mechanizme na základe rozhodnutia podľa medzinárodnej 

dohody alebo na základe akéhokoľvek iného právneho nástroja, táto tretia krajina udelí 

potrebné práva a požadovaný prístup zodpovednému povoľujúcemu úradníkovi, úradu 

OLAF a Európskemu dvoru audítorov, aby mohli komplexne vykonávať svoje príslušné 

právomoci. V prípade úradu OLAF je súčasťou týchto práv právo vykonávať vyšetrovania 

vrátane kontrol a inšpekcií na mieste, ako sa stanovuje v nariadení (EÚ, Euratom) 

č. 883/2013.“] 
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(3) Článok 3016 sa mení takto: 

(a) odsek 2 sa vypúšťa; 

(b) odsek 4 sa nahrádza takto: 

„4. Delegovanie právomoci uvedené v článku 21 ods. 3 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktorá sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť.“  

(c) odsek 7 sa nahrádza takto:  

„Delegovaný akt prijatý podľa článku 21 ods. 3 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej 

lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť 

námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva 

mesiace.“ 

(4) Príloha I sa vypúšťa. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku 

Európskej únie. 

Uplatňuje sa od dátumu nadobudnutia účinnosti. Odchylne od toho sa článok 1 ods. -1 

a článok 1 ods. 1 písm. a) a c) tohto rozhodnutia však uplatňujú od 1. januára 2021. 

                                                 
16 V čase pravdepodobného prijatia tohto návrhu by mala byť účinná (predpokladané nadobudnutie 

účinnosti je 21. marec 2019) navrhovaná revízia rozhodnutia č. 1313/2013/EÚ z 23. novembra 2017 

(návrh systému rescEU). V tomto návrhu uvádzaná zmena odkazuje na znenie článku 30 

v revidovanom rozhodnutí č. 1313/2013/EÚ.  
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Článok 3 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom.  

V Bruseli 

Za Európsky parlament  Za Radu  

predseda  

  

predseda  

 

___________________ 
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